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ט  פָּ֔ שְׁ מִּ ל֙ בַּ וֶ עָ֙ וּ  שׂ֥ עֲ א־תַ )טו( לֹ

נֵ֣י   ר פְּ דַּ֖  הְ א תֶ לֹ֥ ל וְ דָ֔ י־ נֵ א פְ שָּׂ֣  א־תִ לֹ

ךָ׃ )טז(  תֶֽ י מִ ט עֲ פֹּ֥  שְׁ ק תִּ דֶ צֶ֖  וֹל בְּ ד֑ גָ

ד  מֹ֖ עֲ א תַ יךָ לֹ֥ מֶּ֔ עַ יל֙ בְּ כִ ךְ רָ לֵ֤  א־תֵ לֹ

י יהוה׃ )יז(  נִ֖  ךָ אֲ עֶ֑  ם רֵ דַּ֣ ל־ עַ

ךָ  בֶ֑  בָ לְ יךָ בִּ חִ֖  ת־אָ נָ֥א אֶ  שְׂ א־תִ לֹֽ

ךָ  יתֶ֔ מִ ת־עֲ חַ֙ אֶ י כִ֙ חַ תּוֹ כֵ֤ הוֹ

א׃ )יח(  טְ חֵֽ יו  לָ֖  א עָ שָּׂ֥  א־תִ לֹ וְ

ךָ  מֶּ֔ נֵ֣י עַ  ת־בְּ ר֙ אֶ טֹּ א־תִ לֹֽ ם וְ קֹּ֤ א־תִ לֹֽ

י יהוה׃  נִ֖  וֹךָ אֲ מ֑ ךָ֖ כָּ עֲ רֵ תָּ֥ לְ  בְ הַ אָֽ  וְ

ךָ֙ תְּ מְ הֶ רוּ֒ בְּ מֹ֒ שְׁ י֮ תִּ תַ קֹּ ת־חֻ אֶֽ )יט( 

ע  רַ֣  זְ א־תִ ךָ֖ לֹ דְ ם שָׂ יִ אַ֔ לְ יעַ כִּ בִּ֣  רְ א־תַ לֹ

א  ז לֹ֥ נֵ֔ טְ עַ שַֽׁ ם֙  יִ אַ֙  לְ ד כִּ גֶ בֶ֤ ם וּ יִ אָ֑  לְ כִּ

ב  כַּ֨ שְׁ י־יִ כִּֽ ישׁ  אִ֠ יךָ׃ )כ( וְ֠ לֶֽ  ה עָ לֶ֖  עֲ יַ

וא  הִ֤  ע וְ רַ ת־זֶ֗ בַ כְ ה שִׁ שָּׁ֜ ת־אִ אֶ

א  ה֙ לֹ֣ דֵּ פְ הׇ ישׁ וְ אִ֔ ת לְ פֶ רֶ֣  חֱ ה֙ נֶ חָ פְ שִׁ

הּ  לָ֑ ן־ תַּ א נִ הֿ לֹ֣ שָׁ֖  פְ וֹ חֻ ה א֥ תָ דָּ֔  פְ נִ

(15) You shall not render an unfair

decision: do not favor the poor or

show deference to the rich; judge

your kin fairly. (16) Do not deal

basely with members of your

people. Do not profit by the blood

of your fellow [Israelite]: I am .יהוה 

17() You shall not hate your

kinsfolk in your heart. Reprove

your kin but incur no guilt on their

account. (18) You shall not take

vengeance or bear a grudge against

members of your people. Love your

fellow [Israelite] as yourself: I am

19( . ) You shall observe My 

laws. You shall not let your cattle

mate with a different kind; you

shall not sow your field with two

kinds of seed; you shall not put on

cloth from a mixture of two kinds

of material. (20) If a man has carnal

יהוה
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א  י־לֹ֥ וּ כִּ ת֖ א יוּמְ יֶ֛ה לֹ֥  הְ ת תִּ רֶ קֹּ֧ בִּ

מוֹ֙ שָׁ ת־אֲ יא אֶ בִ֤  הֵ ה׃ )כא( וְ שָׁ פָּֽ  חֻ

יל  אֵ֖ ד  עֵ֑ ל מוֹ הֶ ח אֹ֣ תַ פֶּ֖ ל־ יהוה אֶ לַֽ

יל  אֵ֤  ן בְּ הֵ֜ כֹּ יו הַ לָ֨ ר֩ עָ פֶּ כִ ם׃ )כב( וְ שָֽׁ  אָ

וֹ  את֖ טָּ ל־חַ נֵ֣י יהוה עַ  פְ ם֙ לִ שָׁ אָ הָֽ

וֹ  את֖ טָּ חַ וֹ מֵ ח ל֔ לַ֣  סְ נִ א וְ טָ֑  ר חָ שֶׁ֣  אֲ

אוּ  בֹ֣ י־תָ כִ א׃ }פ{  )כג( וְ טָֽ  ר חָ שֶׁ֥  אֲ

ל  כָ֔ אֲ ץ מַ עֵ֣ ל־ ם֙ כׇּ תֶּ עְ טַ ץ וּנְ רֶ אָ֗ ל־הָ אֶ

שׁ  לֹ֣ וֹ שָׁ י֑ רְ ת־פִּ וֹ אֶ ת֖ לָ רְ ם עׇ תֶּ֥  לְ רַ עֲ וַ

ל׃  כֵֽ  אָ א יֵ ים לֹ֥ לִ֖  רֵ ם עֲ כֶ֛  יֶ֥ה לָ  הְ ים יִ נִ֗ שָׁ

יֶ֖ה   הְ ת יִ יעִ֔ בִ רְ ה֙ הָ נָ שָּׁ )כד( וּבַ

יהוה׃  ים לַ לִ֖ לּוּ שׁ הִ דֶ וֹ קֹ֥ י֑ רְ ל־פִּ כׇּ

לוּ֙ אכְ ת תֹּֽ ישִׁ֗ מִ חֲ נָ֣ה הַ  שָּׁ )כה( וּבַ

וֹ  ת֑ בוּאָ ם תְּ כֶ֖  יף לָ סִ֥ הוֹ וֹ לְ י֔ רְ ת־פִּ אֶ

א  ם׃ )כו( לֹ֥ כֶֽ י לֹהֵ י יהוה אֱ נִ֖  אֲ

א  לֹ֥ וּ וְ שׁ֖ חֲ נַ א תְ ם לֹ֥ דָּ֑  ל־הַ וּ עַ ל֖ אכְ תֹ

ת  אַ֖  פוּ פְּ קִּ֔ א תַ נוּ׃ )כז( לֹ֣ נֵֽ עוֹ תְ

ת  אַ֥  ת פְּ אֵ֖ ית  חִ֔ שְׁ א תַ לֹ֣ ם וְ כֶ֑  אשְׁ רֹ

נוּ֙  תְּ א תִ שׁ לֹ֤ פֶ נֶ֗ ט לָ רֶ שֶׂ֣  נֶֽךָ׃ )כח( וְ   קָ זְ

וּ  נ֖ תְּ א תִ ע לֹ֥ קַ֔  עֲ קַֽ ת  בֶ תֹ֣ ם וּכְ כֶ֔ רְ שַׂ בְ בִּ

ל  לֵּ֥  חַ ל־תְּ י יהוה׃ )כט( אַ נִ֖  ם אֲ כֶ֑  בָּ

relations with a woman who is a

slave and has been designated for

another man, but has not been

redeemed or given her freedom,

there shall be an indemnity; they

shall not, however, be put to death,

since she has not been freed. (21)

But he must bring to the entrance

of the Tent of Meeting, as his guilt

offering to , a ram of guilt 

offering. (22) With the ram of guilt

offering the priest shall make

expiation for him before  for 

the sin that he committed; and the

sin that he committed will be

forgiven him. (23) When you enter

the land and plant any tree for

food, you shall regard its fruit as

forbidden. Three years it shall be

forbidden for you, not to be eaten.

(24) In the fourth year all its fruit

shall be set aside for jubilation

before 25( ; ) and only in the 

fifth year may you use its fruit—

that its yield to you may be

increased: I  am your God. (26)
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נֶ֣ה   זְ א־תִ לֹ הּ וְ תָ֑ נוֹ זְ הַ ךָ֖ לְ תְּ ת־בִּ אֶֽ

ה׃ )ל(  מָּֽ  ץ זִ רֶ אָ֖  ה הָ אָ֥  לְ ץ וּמָ רֶ אָ֔ הָ

י  שִׁ֖  דָּ קְ רוּ וּמִ מֹ֔ שְׁ י תִּ תַ֣  תֹ בְּ ת־שַׁ אֶ

וּ  נ֤ פְ ל־תִּ י יהוה׃ )לא( אַ נִ֖  אוּ אֲ רָ֑ י תִּ

ים  נִ֔ עֹ דְּ יִּ ל־הַ אֶ ת֙ וְ בֹ אֹ ל־הָ אֶ

י  נִ֖  ם אֲ הֶ֑  ה בָ אָ֣  מְ טׇ וּ לְ שׁ֖ קְ בַ ל־תְּ אַ

ה֙ יבָ נֵ֤י שֵׂ  פְּ ם׃ )לב( מִ כֶֽ י לֹהֵ יהוה אֱ

אתָ רֵ֥  יָ ן וְ קֵ֑ זָ נֵ֣י   תָּ֖ פְּ  רְ דַ הָ וּם וְ ק֔ תָּ

י יהוה׃ }ס{ )לג(  נִ֥  יךָ אֲ הֶ֖ לֹ אֱ מֵּ

א  ם לֹ֥ כֶ֑  צְ רְ אַ ר בְּ גֵּ֖ ךָ֛  תְּ וּר אִ ג֧ י־יָ כִֽ  וְ

ה  יֶ֨ הְ ם֩ יִ כֶּ ח מִ רָ֣  זְ אֶ וֹ׃ )לד( כְּ תֽ וּ אֹ תוֹנ֖

תָּ֥  בְ הַ אָ ם וְ כֶ֗ תְּ ר אִ גָּ֣  גֵּ֣ר ׀ הַ  ם הַ כֶ֜ לָ

ץ  רֶ אֶ֣  ם בְּ תֶ֖ י יִ ים הֱ רִ֥  י־גֵ כִּֽ וֹךָ  מ֔ לוֹ֙ כָּ

ם׃ )לה(  כֶֽ י לֹהֵ י יהוה אֱ נִ֖  ם אֲ יִ רָ֑  צְ מִ

ה  דָּ֕  מִּ ט בַּ פָּ֑  שְׁ מִּ ל בַּ וֶ עָ֖ וּ  שׂ֥ עֲ א־תַ לֹ

י  נֵ אזְ ה׃ )לו( מֹ֧ רָֽ שׂוּ מְּ ל וּבַ קָ֖ שְׁ  מִּ בַּ

ין  הִ֥  ק וְ דֶ צֶ֛ ת  יפַ אֵ֥ ק  דֶ י־צֶ֗ נֵ בְ ק אַ דֶ צֶ֣

י֙ יהוה  נִ ם אֲ כֶ֑  יֶ֣ה לָ  הְ ק יִ דֶ צֶ֖

ם  כֶ֖  תְ י אֶ אתִ צֵ֥ ר־הוֹ שֶׁ ם אֲ יכֶ֔ הֵ לֹֽ אֱ

ם  תֶּ֤  רְ מַ ם׃ )לז( וּשְׁ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  מֵ

י  טַ֔ פָּ שְׁ ל־מִ ת־כׇּ אֶ י֙ וְ תַ קֹּ ל־חֻ ת־כׇּ אֶ

You shall not eat anything with its

blood. You shall not practice

divination or soothsaying. (27) You

[men] shall not round off the side-

growth on your head, or destroy

the side-growth of your beard. (28)

You shall not make gashes in your

flesh for the dead, or incise any

marks on yourselves: I am 29( . )

Do not degrade your daughter and

make her a harlot, lest the land fall

into harlotry and the land be filled

with depravity. (30) You shall keep

My sabbaths and venerate My

sanctuary: I am 31( . ) Do not 

turn to ghosts and do not inquire

of familiar spirits, to be defiled by

them: I  am your God. (32) You

shall rise before the aged and show

deference to the old; you shall fear

your God: I am 33( . ) When 

strangers reside with you in your

land, you shall not wrong them.

(34) The strangers who reside with

you shall be to you as your citizens;

you shall love each one as yourself,
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י יהוה׃ }פ{  )א(  נִ֖  ם אֲ תָ֑  ם אֹ תֶ֖ י שִׂ עֲ וַ

ר׃ )ב(  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ וַ

ישׁ֩ ישׁ אִ אִ֣ ר֒  ל֮ תֹּאמַ אֵ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ אֶ וְ

ר  גָּ֣  גֵּ֣ר ׀ הַ  ן־הַ ל וּמִ אֵ֜ רָ שְׂ י יִ נֵ֨ בְּ מִ

ךְ  לֶ מֹּ֖ וֹ לַ ע֛ רְ זַּ ן מִ תֵּ֧  ר יִ שֶׁ֨ ל אֲ אֵ֗ רָ שְׂ יִ בְּ

הוּ  מֻ֥  גְּ רְ ץ יִ רֶ אָ֖  ם הָ עַ֥ ת  מָ֑ וֹת יוּ מ֣

ישׁ  אִ֣  י֙ בָּ נַ ת־פָּ ן אֶ תֵּ֤  י אֶ נִ֞ אֲ ן׃ )ג( וַ בֶ אָֽ  בָ

י  כִּ֤ וֹ  מּ֑ ב עַ רֶ קֶּ֣  וֹ מִ ת֖ י אֹ תִּ֥  רַ כְ הִ וּא וְ ה֔ הַ

א֙ מֵּ ן טַ עַ מַ֗ ךְ לְ לֶ מֹּ֔ ן לַ תַ֣  עוֹ֙ נָ רְ זַּ מִ

ם  שֵׁ֥ ת־ ל אֶ לֵּ֖  חַ י וּלְ שִׁ֔ דָּ קְ ת־מִ אֶ

ם  וּ֩ עַ֨ ימֽ לִ֩ עְ ם יַ לֵ֣  עְ ם הַ אִ֡ י׃ )ד( וְ שִֽׁ  דְ קׇ

ישׁ  אִ֣  ן־הָ ם֙ מִ יהֶ ינֵ עֵֽ ת־ ץ אֶ רֶ אָ֜ הָ

י  תִּ֖  לְ בִ ךְ לְ לֶ מֹּ֑ וֹ לַ ע֖ רְ זַּ וֹ מִ תּ֥ תִ וּא בְּ ה֔ הַ

י  נִ֧  י אֲ תִּ֨ מְ שַׂ וֹ׃ )ה( וְ תֽ ית אֹ מִ֥  הָ

וֹ  תּ֑ חְ פַּ שְׁ מִ וּא וּבְ ה֖ ישׁ הַ אִ֥  י בָּ נַ֛  ת־פָּ אֶ

ים  נִ֣  זֹּ ל־הַ ת ׀ כׇּ אֵ֣  וֹ וְ ת֜ י אֹ תִּ֨ רַ כְ הִ וְ

ב  רֶ קֶּ֥  ךְ מִ לֶ מֹּ֖ י הַ רֵ֥  חֲ וֹת אַ נ֛ זְ יו לִ רָ֗  חֲ אַ

נֶ֤ה   פְ ר תִּ שֶׁ֨ שׁ אֲ פֶ נֶּ֗ הַ ם׃ )ו( וְ מָּֽ  עַ

ת  נֹ֖  זְ ים לִ נִ֔ עֹ דְּ יִּ ל־הַ אֶ ת֙ וְ בֹ אֹ הָֽ ל־ אֶ

שׁ  נֶּ֣פֶ  י֙ בַּ נַ ת־פָּ י אֶ תִּ֤  תַ נָ ם וְ הֶ֑ י רֵ חֲ אַ

וֹ׃  מּֽ ב עַ רֶ קֶּ֥  וֹ מִ ת֖ י אֹ תִּ֥  רַ כְ הִ וא וְ הִ֔ הַ

for you were strangers in the land

of Egypt: I  am your God. (35) 

You shall not falsify measures of

length, weight, or capacity. (36) You

shall have an honest balance,

honest weights, an honest ephah,

and an honest hin.I יהוה am your 

God who freed you from the land

of Egypt. (37) You shall faithfully

observe all My laws and all My

rules: I am 1( . ) And  spoke 

to Moses: (2) Say further to the

Israelite people: Anyone among the

Israelites, or among the strangers

residing in Israel, who gives any

offspring to Molech, shall be put to

death; the people of the land shall

pelt the person with stones. (3) And

I will set My face against that party,

whom I will cut off from among

the people for having given

offspring to Molech and so defiled

My sanctuary and profaned My

holy name. (4) And if the people of

the land should shut their eyes to

that party’s giving offspring to

יהוה

יהוה יהוה



י  כִּ֛ ים  שִׁ֑  דֹ ם קְ תֶ֖ י יִ הְ ם וִ תֶּ֔ שְׁ דִּ קַ תְ הִ֨ )ז( וְ

ם֙ תֶּ רְ מַ ם׃ )ח( וּשְׁ כֶֽ י לֹהֵ י יהוה אֱ נִ֥  אֲ

י יהוה  נִ֥  ם אֲ תָ֑  ם אֹ תֶ֖ י שִׂ עֲ י וַ תַ֔ קֹּ ת־חֻ אֶ

ר  שֶׁ֨ ישׁ אֲ ישׁ אִ֗ אִ֣ י־ כִּֽ ם׃ )ט(  כֶֽ  שְׁ דִּ קַ מְ

וֹת  וֹ מ֣ מּ֖ ת־אִ אֶ יו וְ בִ֛  ת־אָ ל אֶ לֵּ֧  קַ יְ

וֹ׃ )י(  יו בּֽ מָ֥  ל דָּ לֵּ֖  וֹ קִ מּ֛ אִ יו וְ בִ֧  ת אָ מָ֑ יוּ

ישׁ  ת אִ֔ שֶׁ אֵ֣ ת־ ף֙ אֶ אַ נְ ר יִ שֶׁ֤  ישׁ אֲ אִ֗ וְ

הוּ  עֵ֑  ת רֵ שֶׁ אֵ֣ ת־ ף אֶ אַ֖  נְ ר יִ שֶׁ֥  אֲ

ת׃ )יא(  פֶ אָֽ  נֹּ הַ ף וְ אֵ֖  נֹּ ת הַ מַ֥ וֹת־יוּ מֽ

יו  בִ֔ ת אָ שֶׁ אֵ֣ ת־ ב֙ אֶ כַּ שְׁ ר יִ שֶׁ֤  ישׁ אֲ אִ֗ וְ

וּ  ת֥ וֹת־יוּמְ ה מֽ לָּ֑  יו גִּ בִ֖  ת אָ וַ֥  רְ עֶ

ישׁ  אִ֗ ם׃ )יב( וְ בָּֽ ם  הֶ֥ י מֵ ם דְּ הֶ֖ י נֵ שְׁ

וּ  ת֖ וֹת יוּמְ וֹ מ֥ ת֔ לָּ ת־כַּ ב֙ אֶ כַּ שְׁ ר יִ שֶׁ֤  אֲ

ם׃ )יג(  בָּֽ ם  הֶ֥ י מֵ וּ דְּ שׂ֖ ל עָ בֶ תֶּ֥ ם  הֶ֑ י נֵ שְׁ

י  בֵ֣  כְּ שְׁ ר֙ מִ כָ ת־זָ ב אֶ כַּ֤  שְׁ ר יִ שֶׁ֨ ישׁ אֲ אִ֗ וְ

וֹת  ם מ֥ הֶ֑ י נֵ וּ שְׁ שׂ֖ ה עָ בָ֥  ה תּוֹעֵ שָּׁ֔ אִ

ר  שֶׁ֨ ישׁ אֲ אִ֗ ם׃ )יד( וְ בָּֽ ם  הֶ֥ י מֵ תוּ דְּ מָ֖ יוּ

ה  מָּ֣  הּ זִ מָּ֖  ת־אִ אֶ ה וְ שָּׁ֛  ת־אִ ח אֶ קַּ֧  יִ

ן  הֶ֔ תְ אֶ תוֹ֙ וְ וּ אֹ פ֤ רְ שְׂ שׁ יִ אֵ֞ וא בָּ הִ֑

ם׃ )טו(  כֶֽ  תוֹכְ ה בְּ מָּ֖  יֶ֥ה זִ  הְ א־תִ לֹ וְ

ה  מָ֖  הֵ בְ וֹ בִּ תּ֛ בְ כׇ ן שְׁ תֵּ֧  ר יִ שֶׁ֨ ישׁ אֲ אִ֗ וְ

Molech, and should not put the

person to death, (5) I Myself will

set My face against that party’s kin

as well; and I will cut off from

among their people both that

person and all who follow in going

astray after Molech. (6) And if any

person turns to ghosts and familiar

spirits and goes astray after them, I

will set My face against that

person, whom I will cut off from

among the people. (7) You shall

sanctify yourselves and be holy, for

I  am your God. (8) You shall

faithfully observe My laws: I  

make you holy. (9) If anyone insults

either father or mother, that person

shall be put to death; that person

has insulted father and mother—

and retains the bloodguilt. (10) If a

man commits adultery with a

married woman—committing

adultery with another man’s wife—

the adulterer and the adulteress

shall be put to death. (11) If a man

lies with his father’s wife, it is the
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גוּ׃  רֹֽ הֲ ה תַּ מָ֖  הֵ בְּ ת־הַ אֶ ת וְ מָ֑ וֹת יוּ מ֣

ב  רַ֤  קְ ר תִּ שֶׁ֨ ה אֲ שָּׁ֗ אִ )טז( וְ

הּ  תָ֔ הֿ אֹ עָ֣  בְ רִ ה֙ לְ מָ הֵ ל־בְּ ל־כׇּ אֶ

ה  מָ֑  הֵ בְּ ת־הַ אֶ ה וְ שָּׁ֖  אִ ת־הָ תָּ֥ אֶ  גְ רַ הָ וְ

ישׁ  אִ֣  ם׃ )יז( וְ בָּֽ ם  הֶ֥ י מֵ תוּ דְּ מָ֖ וֹת יוּ מ֥

וֹ  יו א֣ בִ֣  ת־אָ וֹ בַּ ת֡ חֹ ת־אֲ ח אֶ קַּ֣  ר־יִ שֶׁ אֲ

הּ  תָ֜ וָ רְ ת־עֶ ה אֶ אָ֨ רָ וֹ וְ מּ֠ ת־אִ֠ בַ

וּא  ד ה֔ סֶ חֶ֣ תוֹ֙  וָ רְ ת־עֶ ה אֶ אֶ֤  רְ יא־תִ הִֽ  וְ

ת  וַ֧  רְ ם עֶ מָּ֑  נֵ֣י עַ  י בְּ נֵ֖ י עֵ וּ לְ ת֔ רְ כְ נִ֨ וְ

ישׁ  אִ֠ א׃ )יח( וְ֠ שָּֽׂ  וֹ יִ וֺנ֥ ה עֲ לָּ֖  וֹ גִּ ת֛ חֹ אֲ

ה  לָּ֤  גִ ה וְ וָ֗ ה דָּ שָּׁ֜ ת־אִ ב אֶ כַּ֨ שְׁ ר־יִ שֶׁ אֲ

ה  רָ֔  עֱ הֶֽ הּ  רָ֣  קֹ ת־מְ הּ֙ אֶ תָ וָ רְ ת־עֶ אֶ

יהָ מֶ֑  וֹר דָּ ק֣ ת־מְ ה אֶ תָ֖  לְּ וא גִּ הִ֕ וְ

ם׃ )יט(  מָּֽ  ב עַ רֶ קֶּ֥  ם מִ הֶ֖ י נֵ וּ שְׁ ת֥ רְ כְ נִ וְ

יךָ  בִ֖  וֹת אָ ח֥ אֲ ךָ֛ וַ מְּ וֹת אִ ח֧ ת אֲ וַ֨  רְ עֶ וְ

ה  רָ֖  עֱ וֹ הֶ ר֛ אֵ ת־שְׁ י אֶ כִּ֧ ה  לֵּ֑  גַ א תְ לֹ֣

ב֙ כַּ שְׁ ר יִ שֶׁ֤  ישׁ אֲ אִ֗ אוּ׃ )כ( וְ שָּֽׂ  ם יִ נָ֥ וֺ עֲ

ם  אָ֥  טְ ה חֶ לָּ֑  וֹ גִּ ד֖ ת דֹּ וַ֥  רְ וֹ עֶ ת֔ דָ ת־דֹּ֣ אֶ

ישׁ  אִ֗ תוּ׃ )כא( וְ מֻֽ  ים יָ רִ֥ י רִ אוּ עֲ שָּׂ֖  יִ

ה  דָּ֣  יו נִ חִ֖  ת אָ שֶׁ אֵ֥ ת־ ח אֶ קַּ֛  ר יִ שֶׁ֥  אֲ

וּ׃  יֽ הְ ים יִ רִ֥ י רִ ה עֲ לָּ֖  יו גִּ חִ֛  ת אָ וַ֥  רְ וא עֶ הִ֑

nakedness of his father that he has

uncovered; the two shall be put to

death—and they retain the

bloodguilt. (12) If a man lies with

his daughter-in-law, both of them

shall be put to death; they have

committed incest—and they retain

the bloodguilt. (13) If a man lies

with a male as one lies with a

woman, the two of them have done

an abhorrent thing; they shall be

put to death—and they retain the

bloodguilt. (14) If a man takes a

woman and her mother [into his

household as his wives], it is

depravity; both he and they shall

be put to the fire, that there be no

depravity among you. (15) If a man

has carnal relations with a beast, he

shall be put to death; and you shall

kill the beast. (16) If a woman

approaches any beast to mate with

it, you shall kill the woman and the

beast; they shall be put to death—

and they retain the bloodguilt. (17)

If a man takes his sister [into his



י֙  תַ קֹּ ל־חֻ ת־כׇּ ם אֶ תֶּ֤  רְ מַ )כב( וּשְׁ

ם  תָ֑  ם אֹ תֶ֖ י שִׂ עֲ י וַ טַ֔ פָּ שְׁ ל־מִ ת־כׇּ אֶ וְ

י  נִ֜ ר אֲ שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֔ ם֙ הָ כֶ תְ יא אֶ קִ֤ תָ א־ לֹ וְ

הּ׃  בָּֽ ת  בֶ שֶׁ֥  ה לָ מָּ שָׁ֖ ם  כֶ֛  תְ יא אֶ בִ֥  מֵ

וֹי  גּ֔ ת הַ קֹּ֣ חֻ כוּ֙ בְּ לְ תֵֽ א  לֹ֤ )כג( וְ

י  כִּ֤ ם  כֶ֑ י נֵ פְּ חַ מִ לֵּ֖  שַׁ י מְ נִ֥  ר־אֲ שֶׁ אֲ

ם׃ )כד(  בָּֽ ץ  קֻ֖ אָ  וּ וָ שׂ֔ ה֙ עָ לֶּ אֵ֙ ל־ ת־כׇּ אֶ

וּ  שׁ֣ ירְ תִּֽ ם֮  תֶּ ם אַ כֶ֗ ר לָ מַ֣  אֹ וָ

ם֙  כֶ ה לָ נֶ֤נָּ  תְּ י אֶ נִ֞ אֲ ם֒ וַ תָ מָ דְ ת־אַ אֶ

ב  לָ֖  ת חָ בַ֥  ץ זָ רֶ אֶ֛ הּ  תָ֔ ת אֹ שֶׁ רֶ֣  לָ

ם  יכֶ֔ הֵ לֹֽ י֙ יהוה אֱ נִ שׁ אֲ בָ֑  וּדְ

ים׃  מִּֽ  עַ הָֽ ן־ ם מִ כֶ֖  תְ י אֶ תִּ לְ דַּ֥  בְ ר־הִ שֶׁ אֲ

ה  מָ֤  הֵ בְּ ין־הַ בֵּֽ ם  תֶּ֞ לְ דַּ בְ הִ )כה( וְ

וֹף  ע֥ ין־הָ ה וּבֵ אָ֔ מֵ טְּ ה֙ לַ רָ הֹ טְּ הַ

וּ  צ֨ קְּ שַׁ א־תְ לֹֽ ר וְ הֹ֑ טָּ א לַ מֵ֖  טָּ הַ

וֹף  ע֗ ה וּבָ מָ֣  הֵ בְּ ם בַּ יכֶ֜ תֵ שֹֽׁ פְ ת־נַ אֶ

ה  מָ֔ דָ אֲ הָֽ שׂ  מֹ֣ רְ ר תִּ שֶׁ֣  ל֙ אֲ כֹ וּבְ

א׃ )כו(  מֵּֽ  טַ ם לְ כֶ֖  י לָ תִּ לְ דַּ֥  בְ ר־הִ שֶׁ אֲ

י  נִ֣  וֹשׁ אֲ ד֖ י קָ כִּ֥ ים  שִׁ֔ דֹ י֙ קְ ם לִ יִ֤יתֶ  הְ וִ

ים  מִּ֖  עַ הָֽ ן־ ם מִ כֶ֛  תְ ל אֶ דִּ֥  בְ אַ יהוה וָ

ה  שָּׁ֗ וֹ־אִ ישׁ אֽ אִ֣  י׃ )כז( וְ לִֽ וֹת  י֥ הְ לִ

household as a wife], the daughter 

of either his father or his mother, 

so that he sees her nakedness and 

she sees his nakedness, it is a 

disgrace; they shall be 

excommunicated in the sight of 

their kinsfolk. He has uncovered 

the nakedness of his sister, he shall 

bear the guilt. (18) If a man lies 

with a woman during her 

menstrual condition and uncovers 

her nakedness, he has laid bare her 

flow and she has exposed her blood 

flow; both of them shall be cut off 

from among their people. (19) You 

[males] shall not uncover the 

nakedness of your mother’s sister or 

of your father’s sister, for that is 

laying bare one’s own flesh; they 

shall bear their guilt. (20) If a man 

lies with his uncle’s wife, it is his 

uncle’s nakedness that he has 

uncovered. They shall bear their 

guilt: they shall die childless. (21) If 

a man takes the wife of his brother 

[into his household as a wife], it is 

janet
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וֹת  י מ֣ נִ֖  עֹ דְּ וֹ יִ וֹב א֥ ם א֛ הֶ֥  ה בָ יֶ֨ הְ י־יִ כִּֽ

ם  הֶ֥ י מֵ ם דְּ תָ֖  וּ אֹ מ֥ גְּ רְ ן יִ בֶ אֶ֛  תוּ בָּ מָ֑ יוּ

ם׃ }פ{  בָּֽ

indecency. It is the nakedness of his

brother that he has uncovered; they

shall remain childless. (22) You shall

faithfully observe all My laws and

all My regulations, lest the land to

which I bring you to settle in spew

you out. (23) You shall not follow

the practices of the nation that I

am driving out before you. For it is

because they did all these things

that I abhorred them (24) and said

to you: You shall possess their land,

for I will give it to you to possess, a

land flowing with milk and honey.

I  am your God who has set 

you apart from other peoples. (25)

So you shall set apart the pure

beast from the impure, the impure

bird from the pure. You shall not

draw abomination upon yourselves

through beast or bird or anything

with which the ground is alive,

which I have set apart for you to

treat as impure. (26) You shall be

holy to Me, for I  am holy, and 

I have set you apart from other

יהוה

יהוה



 

peoples to be Mine. (27) A man or 

a woman who has a ghost or a 

familiar spirit shall be put to death; 

they shall be pelted with stones—

and they shall retain the 

bloodguilt. 


